Municipio localizado a sudoeste do
Uruguai, na margem norte do rio da
Prata, capital do departamento de
Colonia, dista da capital do Pais,
Montevideu, 178 km e 40 km de
Buenos Aires (Argentina).
Actualmente, tem uma densidade
populacional de 21.714 habitantes
(censos 2004).

Tendo sido fundado por
portugueses em 1680, foi disputada
durante séculos pelas coroas
Portuguesa e Espanhola, passando
do dominio Portugués ao Espanhol
diversas vezes. A sua arquitectura
€ o resultado dos diferentes estilos
arquitectonicos dos colonizadores.
Designa-se, ainda, por um "mosaico
de mostras culturais”, devido a
diversidade de culturas existentes,
mas que se interligam
perfeitamente.

A area correspondente a fundacgao
portuguesa faz parte do Centro
Histérico, que em 1995 é
reconhecida pela UNESCO com
patriménio da Humanidade.

A nivel de sector econémico
prevalece o sector secundario,
representado pela agricultura e
pecuaria.
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The municipality, capital of the
department of Coldnia, is located in
the southwest of Uruguay on the
northern banks of the Rio de la Plata,
178 km from the country’s capital
of Montevideo and only 40 km from
the Argentine city of Buenos Aires.
The 2004 census places the
population at 21,714 people.
Colédnia do Sacramento was
founded by the Portuguese in 1680,
yet the Portuguese and Spanish
crowns fought over the city for
centuries, and it changed hands
several times during this period of
dispute. Its architecture is the result
of different styles chosen by the
colonizers. Due to the blending of
various cultures, one can easily see
the “mosaic of cultural samples”
which blends so perfectly.

The original area of the Historical
City Centre, founded by the
Portuguese, was declared a
UNESCO world heritage site in 1995.
In terms of the economy, the
secondary sector is most present,
represented by agriculture and
livestock.
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[ Lugares de interesse [ Places of Interest

- Centro Histérico

- Litorais do Rio da Prata e do
Rio Uruguai

- Yacht Club

- Zona das praias

- Porto de lates

- Praga de Touros

- Igreja Matriz

- Basilica Santissimo Sacramento
- Farol

- Teatro do Bastion del Carmen
- Museus (Portugués; Espanhol;
Indigena; do Azulejo; Municipal)
- Galerias de Arte

[ Festas e Tradicées

. "Llamadas" (Janeiro)

. Corrida Nocturna Real de San
Carlos (Fevereiro)

. Rally Internacional Rio da Prata
(Abril)

. Semana do Turfe e Grande
Prémio 25 de Agosto (Agosto)

. Festival Gatronémico "Colénia
esta no teu prato" (Setembro)

. Encontro Coral Internacional
(Outubro)

. Festival Barroco de Colénia
(Novembro)

. Festival Jazz & Funk em Coldnia
(Dezembro)

- Historical City Centre

- Riverfront areas of the Rio de
la Plata and the Rio Uruguay

- Yacht Club

- Beach area

- Yacht marina

- Bullfighting ring

- Main Church (Iglesia Matriz)
- Basilica of the Santissimo
Sacramento

- Lighthouse

- Bastion del Carmen Theatre
- Museums (Portuguese;
Spanish; Indigenous; Tilework;
Municipal)

- Art Galleries

[ Festivals and Traditions

. “Llamadas” (January)

. “Real de San Carlos” Night
Race (February)

. Rio de la Plata International
Rally (April)

. “Turf Week” (horse riding) and
the August 25th Grand Prix
(August)

. Gastronomic Festival “Coldnia
served on a plate” (September)
. International Choral Encounters
(October)

. Coldnia Baroque Festival
(November)

. Jazz & Funk Festival in Coldnia
(December)

A nivel de actividades de
geminacao, destacam-se as
abaixo indicadas, distribuidas
pelas seguintes areas:

- Social (visitas oficiais)

- Econdémica (intercambios na

area do sector econémico)

To cite some of cooperative
activities in which both cities have
joined together, the following is
a list, divided into specific areas:
- Social (official visits)
- Economical (economic
exchanges)

[ Contactos/Contact:
Centro/Downtown
Av. General Flores Y Riviera

site: www.colonia.gub.uy
tel.: + 598 052 26 141
+ 598 052 23 700
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